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II. Hälsouppgifter

I egenskap av officiell veterinär intygar jag följande:

II.1.1 De  ☐ [avelsfjäderfä(1)](2)  ☐ [bruksfjäderfä(3)](2) som beskrivs i del I i detta intyg har
vistats oavbrutet på en eller flera anläggningar som godkänts i enlighet med artikel 8 i
kommissionens delegerade förordning (EU) 2019/2035

(2)(4)  ○
antingen

[sedan kläckningen eller under minst 42 dagar omedelbart före avsändandet av
sändningen.]

(2)(5)  ○ eller [sedan kläckningen eller under minst 21 dagar omedelbart före avsändandet av sändningen,
och de har inte varit i kontakt med fåglar med lägre hälsostatus under den perioden.]

II.1.2 De fjäderfä som beskrivs i del I kommer från en anläggning där följande gäller:

 a) Den omfattas varken av restriktioner vad gäller förflyttning eller ligger i en
restriktionszon som upprättats på grund av förtecknade sjukdomar av betydelse
för fågelarter.

(2)  ○
antingen

[b) Infektion med Salmonella Pullorum, S. Gallinarum eller S. arizonae har inte
bekräftats under de tolv månaderna omedelbart före avsändandet av
sändningen.]

(2)  ○ eller [b) Infektion med Salmonella Pullorum, S. Gallinarum eller S. arizonae har
bekräftats under de tolv månaderna omedelbart före avsändandet av
sändningen och de åtgärder som fastställs i artikel 34.1 b i kommissionens
delegerade förordning (EU) 2020/688 har vidtagits.]

(2)  ○
antingen

[c) Aviär mykoplasmos (Mycoplasma gallisepticum och M. meleagridis) har inte
bekräftats under de tolv månaderna omedelbart före avsändandet av
sändningen.]

(2)  ○ eller [c) Aviär mykoplasmos (Mycoplasma gallisepticum och M. meleagridis) har
bekräftats under de tolv månaderna omedelbart före avsändandet av
sändningen och de åtgärder som fastställs i artikel 34.1 c i delegerad förordning
(EU) 2020/688 har vidtagits.]

II.1.3 De fjäderfä som beskrivs i del I kommer enligt min kännedom och enligt uppgifter från
aktören från en anläggning där det inte har förekommit någon onormal dödlighet utan
fastställd orsak.

II.1.4 De fjäderfä som beskrivs i del I kommer från en flock där

 a) infektion med Salmonella Pullorum, Salmonella Gallinarum och Salmonella
arizonae inte har rapporterats,

 b) aviär mykoplasmos (Mycoplasma gallisepticum och M. meleagridis) inte har
rapporterats,

 c) inget bekräftat fall av lågpatogen aviär influensa har påvisats under de
21 dagarna omedelbart före avsändandet av sändningen, i enlighet med den
övervakning som avses i artikel 3.1 i kommissionens delegerade förordning (EU)
2020/689.

II.1.5 De fjäderfä som beskrivs i del I uppfyller följande krav:

(2)(6)  ○
antingen

[a) De har inte vaccinerats mot infektion med Newcastlesjukevirus.]

(2)(6)  ○ eller [a) De vaccinerades mot infektion med Newcastlesjukevirus med  ☐ [inaktiverade
vacciner](2)  ☐ [levande, försvagade vacciner som uppfyller kriterierna i bilaga
VI till delegerad förordning (EU) 2020/688](2)

                         

 (namn på stam som använts i vaccinet)

den                           (datum) vid en ålder av                           veckor.]

(2)(7)  ○ eller [a) De är avsedda för en medlemsstat eller zon i en medlemsstat som har beviljats
status som fri från infektion med Newcastlesjukevirus utan vaccinering, och

 i) de har inte vaccinerats mot infektion med Newcastlesjukevirus,
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II. Hälsouppgifter

 ii) de har under minst 14 dagar omedelbart före avsändandet av
sändningen hållits isolerade på ursprungsanläggningen under tillsyn
av en officiell veterinär eller på en godkänd karantänanläggning, där

– inga fjäderfän har vaccinerats mot infektion med
Newcastlesjukevirus under minst 21 dagar omedelbart
före avsändandet,

– inga andra fåglar har satts in på anläggningen under den
tiden,

– ingen vaccinering har utförts på karantänanläggningen,

 iii) de har med negativt resultat genomgått serologiska tester för
påvisande av antikroppar mot Newcastlesjukevirus, som utförts på
blodprover som tagits under minst 14 dagar före avsändandet och
som med en konfidensgrad på 95 % påvisar infektion vid en
prevalens av 5 %.]

 (8)  ☐ [b) De är ankor eller gäss som med negativt resultat har genomgått en virologisk
undersökning för högpatogen aviär influensa under veckan omedelbart före
lastningen för avsändande, i enlighet med kraven i bilaga IV till delegerad
förordning (EU) 2020/688.]

II.1.6 Ursprungsflocken och djuren i sändningen har genomgått en klinisk besiktning under de 48
timmarna omedelbart före lastningen för avsändande till unionen och uppvisade inga
kliniska tecken på eller väckte någon misstanke om förtecknade sjukdomar av betydelse för
arten.

II.1.7 Åtgärder har vidtagits för att transportera sändningen i behållare som uppfyller kraven i
artikel 5 i delegerad förordning (EU) 2020/688 och i transportmedel som uppfyller kraven i
artikel 4 i delegerad förordning (EU) 2020/688.

(9)  ☐ [II.1.8 Efter att ha lämnat ursprungsanläggningarna och före ankomsten till denna anläggning som
godkänts för uppsamling har inga djur i sändningen genomgått mer än två uppsamlingar,
och

(2)  ○
antingen

[de kommer från sina ursprungsanläggningar.]]

(2)  ○ eller [minst ett av djuren i sändningen har genomgått en uppsamling på en godkänd
anläggning.]]

(2)  ○ eller [minst ett av djuren i sändningen har genomgått två uppsamlingar på godkända
anläggningar.]]

II.2 Folkhälsointyg
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II. Hälsouppgifter

(10)  ☐ [II.2.1 Det kontrollprogram för salmonella som avses i artikel 5 i Europaparlamentets och rådets
förordning (EG) nr 2160/2003 och de särskilda kraven för användning av antimikrobiella
medel och vacciner i kommissionens förordning (EG) nr 1177/2006 har tillämpats på
ursprungsflocken och flocken har testats för förekomst av salmonellaserotyper av betydelse
för folkhälsan.

Identifieri
ng av
flocken

Fåglarnas
ålder

Datum för
senaste
provtagni
ng på
flocken
med känt
resultat
[dd/mm/å
ååå]

Resultat av all testning i flocken(11)

positivt negativt

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                         

Utanför kontrollprogrammet för salmonella har under de 21 dagarna omedelbart före
dagen för förflyttning av sändningen mellan medlemsstaterna

(2)  ○
antingen

[antimikrobiella medel inte administrerats till andra avels- och bruksfjäderfä än
strutsfåglar.]

(2)(12)  ○ eller [följande antimikrobiella medel administrerats till andra avels- och bruksfjäderfä än
strutsfåglar:                          .]]

(10)  ☐ [II.2.2 När det gäller avelsfjäderfä har varken Salmonella Enteritidis eller Salmonella
Typhimurium påvisats genom det kontrollprogram som avses i punkt II.2.1.]

(13)  ☐ [II.2.3 Om destinationsmedlemsstaten är Finland eller Sverige gäller följande:

(2)  ○
antingen

[Avelsfjäderfäna har med negativt resultat testats för salmonella i enlighet med
bestämmelserna i kommissionens beslut 2003/644/EG.]

(2)  ○ eller [Värphönsen (bruksfjäderfän som föds upp för produktion av konsumtionsägg) har med
negativt resultat testats för salmonella i enlighet med bestämmelserna i kommissionens
beslut 2004/235/EG.]]
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II. Hälsouppgifter

Anmärkningar

Detta kombinerade djurhälsointyg/officiella intyg är giltigt i tio dagar från dagen för utfärdandet. Vid transport av
djur på vattenvägar eller till havs får det kombinerade djurhälsointygets/officiella intygets giltighetstid förlängas
med restiden på vattenvägar eller till havs.

I enlighet med avtalet om Förenade konungariket Storbritannien och Nordirlands utträde ur Europeiska unionen
och Europeiska atomenergigemenskapen, särskilt artikel 5.4 i protokollet om Irland/Nordirland jämförd med bilaga
2 till det protokollet, ska hänvisningar till Europeiska unionen i detta intyg inbegripa Förenade kungariket med
avseende på Nordirland.

Detta kombinerade djurhälsointyg/officiella intyg ska fyllas i enligt anmärkningarna för ifyllande av intyg i kapitel
2 i bilaga I till kommissionens genomförandeförordning (EU) 2020/2235.

Del I:

Fält I.17: Om djuren avsänds från en anläggning som godkänts för uppsamling i ursprungsmedlemsstaten får
referensnummer för det eller de officiella dokument som ligger till grund för utfärdandet av det
kombinerade djurhälsointyget/officiella intyget för denna sändning vid den anläggningen anges. Om
djuren avsänds från en anläggning som godkänts för uppsamling i transitmedlemsstaten ska
referensnummer för det eller de intyg som ligger till grund för utfärdandet av det officiella intyget för
denna sändning vid den anläggningen anges.

Fält I.30: Beskrivning av sändningen:

KN-nr: ange lämplig kod (HS-nummer) enligt Harmoniserade systemets nomenklatur
(Världstullorganisationen): 01.05 eller 01.06.39.

Kategori: ange något av följande: ren linje/mor- och farföräldrar/föräldrar/värphöns/övriga.

Del II:

(1) Med avelsfjäderfä avses fjäderfän som är 72 timmar gamla eller äldre och som är avsedda för
produktion av kläckägg enligt definitionen i artikel 3 i delegerad förordning (EU) 2020/688.

(2) Stryk det som inte är tillämpligt.

(3) Med bruksfjäderfä avses fjäderfän som är 72 timmar gamla eller äldre och som föds upp för produktion
av kött, konsumtionsägg eller andra produkter eller för vidmakthållande av stammen av fjädervilt
enligt definitionen i artikel 3 i delegerad förordning (EU) 2020/688.

(4) Gäller för avelsfjäderfä och bruksfjäderfä för produktion av kött, konsumtionsägg eller andra
produkter.

(5) Gäller för bruksfjäderfä för vidmakthållande av stammen av fjädervilt.

(6) Stryk om sändningen avsänds från en medlemsstat eller zon i en medlemsstat som inte har status som
fri från infektion med Newcastlesjukevirus utan vaccinering till en medlemsstat eller zon i en
medlemsstat som har beviljats status som fri från infektion med Newcastlesjukevirus utan vaccinering.

(7) Denna garanti krävs för sändningar som avsänds från en medlemsstat eller zon i en medlemsstat som
inte har status som fri från infektion med Newcastlesjukevirus utan vaccinering till en medlemsstat
eller zon i en medlemsstat som har beviljats status som fri från infektion med Newcastlesjukevirus utan
vaccinering. Stryk om det inte gäller för sändningen.

(8) Gäller för ankor och gäss. Stryk om det inte gäller för sändningen.

(9) Gäller för sändningar som avsänds från en anläggning godkänd för uppsamling. Det djur i sändningen
som har genomgått flest uppsamlingar avgör hur många tillåtna uppsamlingar för denna sändning som
återstår. Stryk om det inte gäller för sändningen.

(10) Denna garanti gäller endast för fjäderfä av arten Gallus gallus och kalkoner.

(11) Om något av resultaten var positivt för följande serotyper under flockens livstid ska resultatet anges
som positivt:

– Flockar av avelsfjäderfä: Salmonella Hadar, Salmonella Virchow och Salmonella Infantis.

– Flockar av bruksfjäderfä: Salmonella Enteritidis och Salmonella Typhimurium.

(12) Stryk om det inte är tillämpligt. Ange namn och aktiv substans för de antimikrobiella medel som
använts.

(13) Stryk om sändningen inte är avsedd för Finland eller Sverige.
Intygsgivare/Officiell veterinär
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II. Hälsouppgifter

Namn (med versaler)
Datum för undertecknande
Stämpel

Titel och befattning
Underskrift
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